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E n català només hi
havia la versió
d’UtopiadePin i So-
ler de 1912.
Sí, era una edició lin-

güísticament antiga, prefabriana.
I després hi ha una versió dels
anys 80 traduïda del castellà. En-
cara que estigués ben feta, no res-
ponia a criteris científics. Per
això podem dir que és la primera
després de cent anys.

La seva versió flueix bé...
L’original no és fàcil. Els huma-
nistes erenmolt autoexigents, sa-
bienmolt llatí i intentaven imitar
i superar els clàssics.Hi ha parau-

les que són inventades per More
i és interessant de traduir perquè
és un repte lingüístic. He inten-
tat imitar l’estil original, amb res-
pecte i una certa veneració.

En aquests moments de crisi,
les utopies tenen valor?
Sí. Un grau de pensament utòpic
sempre ésnecessari. Noper inten-
tar reproduir de manera mecàni-
ca el redactat d’una utopia, per-
què ja està escrita sabent que no
és possible, però sí comuna orien-
tació en el camí. Així el pensa-
ment utòpic polític té el valor de
generar motivació amb sentit.

Quan apareix el socialisme

científic, l’utòpic quedamenys-
tingut?
El socialisme científic viu en part
del somni utòpic, i diu: és tan bo,
el somni, que ara intentaré do-
nar-li un caràcter científic. La pa-
radoxa del socialisme científic
que pretén corregir l’utòpic és
que crea una altra utopia, que és
la ciència aplicada a la política

I això és impossible...
Ciència i política són dues parau-
les per a mi apassionants, cadas-
cuna en el seu moment i en la se-
va funció, però pretendre una po-
lítica que tingui caràcter científic
és impossible.

Perquè ateny a la naturalesa
humana?
Que és lliure, i com a lliure és im-
previsible, desitjablement impre-
visible. La gent entén perfecta-
ment que els somnis només són
somnis, però que tenen una fun-
ció.More escriu una utopia i uto-
pia significa “No té lloc”. No ens
està enganyant. Mentre el llegei-
xes penses: “Ostres, que bé que
estaria, això! I per què no ho pro-
vem?” Per tant és un mecanisme
generador de política realista.

Utopia és el contrari de reali-
tat?
No. El terme contrari d’utopia és

antiutopia, és a dir, la utopia és la
construcció d’un somni positiu i
el contrari és un somni negatiu.
La realitat no és contrària al som-
ni, en tot cas és curta respecte al
somni, és dificultosa respecte al
somni, però no contrària, i pot ali-
mentar-se del somni.

Políticament vivim temps de
poques utopies?
Jo crec que igual que físicament
caminemambdues cames, políti-
cament també caminem amb du-
es cames, una és la del pragmatis-
me i l’altra és la de l’idealisme,
per usar el terme d’Utopia. Però
idealisme i pragmatisme necessi-
ten ser combinats permanent-
ment, perquè les persones neces-
sitem donar sentit als processos.

L’encaix del filòsof en la polí-
tica és difícil, a More li va cos-
tar la vida...
No és fàcil. El que fa More és re-
comanar que el filòsof sigui
l’aportador de la qualitat de la
ubliqüitat, el que es diu en futbol
“habilitat de jugar per les ban-
des”. La posició del filòsof segons
More ha de ser la del senyor que
és capaç de trobar camins late-
rals que, com els bons diplomà-
tics busquen el dribbling fi i aca-
ben donant la volta a les coses.

Vostè també combina políti-
ca i filosofia...
Amim’ha semblat sempre perso-
nalmentmolt enriquidor contras-
tar tot el meu bagatge filosòfic
amb la realitat i poder-la illumi-
nar una mica amb la reflexió.

Comveuunprofessor univer-
sitari els joves?
Jo diria que tenen una percepció
molt espontània i molt simple de
la realitat externa a la qual arri-
ben. Richard Sennet explica que
estemcreant una societat que cre-
ma el caràcter de la gent, que des-
moralitza perquè està trencant re-
gles bàsiques del bon treball i això
el jovent universitari ho percep.

ThomasMore escrivia fa 500
anys, però és molt proper.
Vivim en una obsessió presentis-
ta de talmagnitud que hemdecla-
rat que tot passat és caducat. Ai-
xò és un error. El passat és la ma-
tèria de la qual està constituït el
present i això ens permet dir que
en realitat només existeix el pre-
sent continu. És el progrés en es-
piral. Es progressa a l'entorn
d’un mateix eix i vas pujant ni-
vells. Hi ha progrés, però l’eix és
el mateix. Si treus el cap pel forat
de l’escala cinc pisos més avall hi
ha More, i vint pisos més avall hi
ha Plató. Si escoltes, sentiràs què
diuen.
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